Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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ennALLu nl trOva-kApi

In the kRti ‘ennALLu nl trOva’ — rAga kApi, Srl tyAgarAja pleads with
Lord to have compassion on him.

P ennALLu nl trOva jUtu rAma
Em(a)ni nE proddu trOtu

C1 nIKE manas(i)cci 2nEnu rAma
nl mEn(a)ni pencinAnu (ennALLu)

Cc2 dharanu karmamulanu kOri(y)uNTi
talacukonnadi VErE dAri (ennALLu)

C3 andari vale nEn(l) bhuvilO bommal-
(A)Tal(A)Dudu kAni madilO (ennALLu)

ca rAmayya naluguri IOna nA 10
marmamulu telpa valenA (ennALLu)

C5 rasikulakE sari pOnu vaTTi
tasukulakE hAsyamaunu (ennALLu)

C6 toli bhaktula vadda koluvO 3rAvO
kalugu dhanamulaku selavO (ennALLu)

c7 enduku inta parAku rAma
ikanu tappu peTTa pOku (ennALLu)

C8 entani rAltu kannlru jAlin-
(e)varitO telipitE tliru (ennALLuU)

C9 tanakE puTTina(y)illu nlvu
tappaka nl kRpa cellu (ennALLu)

C10 AsincinadE tappA nlk-



(A) buddhi vaddu mA(y)appA (ennALLu)

C11 kali marmamu teliya IEni nA
vale dinuD(i)la IOnu kalaDA (ennALLu)

C12 palumAru ninu dUrukoNTi A
phalamun(a)nubhavincukoNTi (ennALLu)

C13 toli karmamu rAka pOnA bhakti
veluguck tlraka pOnA (ennALLu)

Cl4 pUl(@)mmi bratikina vAru rAma
pullal(@)mma pilva rAru (ennALLu)

C15 4A culakana nlku KAdA rAma
Ecu buddhi viDa rAdA (ennALLu)

C16 O jagad-ISa Skhar(A)rE tyAga-
rAju nlvAD(a)ni pErE (ennALLu)

Gist

O Lord Srl rAma! O My father! O Lord of the Universel O Enemy of
khara the demon!

How long shall 1 look forward for You in my mind? How shall |1 spend
time?

1. Surrendering my mind to You alone, | reared this as Your body.

2. In the Earth, I remained desiring performance of actions; but what |
thought of was a different path.

3. 1 too shall keep playing (my role in) the puppet show like everyone else
in this world.

4 &5. Should You expose my inner secrets in the midst of others? It
may be alright only for those who enjoy music; but it will be a joke for those utter
triflers.

6. May be, You are present among earlier devotees. Won't You come?
Does it involve any expenditure of Your wealth?

7. Why this much of unconcern? Please do not find further faults with
me.

8. How much tears shall |1 shed? By complaining to whom, my grief will
be relieved?

9. This body is born for You alone; please do not miss it; Your grace is
sufficient.

10. Is my desiring (You) itself wrong? Please do not have that behaviour.

11. Is there a wretch like me in the World who does not understand the
secrets of this kali age?

12. I have abused You many a times; I am now experiencing that result.

13. Is it possible that the effect of previous actions would not have effect
on one? However, can these remain without being relieved by the light of
devotion?

14 & 15. Those who have been earning their livelihood by selling flowers,
will not come to sell fire-wood even if invited; (if | stoop so,) wouldn't that be
slighting You? Won't You abandon Your thoughts of deceiving me?

16. I only have a name that this tyAgarAja belongs to You.

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! How long (ennALLu) shall I look forward (trOva jUtu)
for You (nl)? How (Emi ani) (Emani) shall I (nE) spend (trOtu) time (proddu)?



C1 O Lord Srl rAma! Surrendering (icci) (literally give) my mind (manasu)
(manasicci) to You alone (nlkE), I (nEnu) reared (pencinAnu) this as (ani) Your
(nl) body (mEnu) (mEnani);

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

c2 In the Earth (dharanu), | remained desiring (kOriyuNTi) performance of
actions (karmamulanu); but what I thought of (talacukonnadi) was a different
(VErE) path (dAri);

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

C3 I (nEnu) too shall keep playing (ADudu) (my role in) the puppet
(bommalu) show (ATalu) (bommalATalADudu) like (vale) everyone else (andari)
in this (I) (nEnl) world (bhuvilO); but (kAni),

O Lord Srl rAma! in my mind (madilO), how long shall I look forward for
You? How shall I spend time?

C4 &C5 O Lord (ayya) Srl rAma (rAmayya)! Should You expose (telpa
valenA) (literally inform) my (nA) inner (I0) secrets (marmamulu) in the midst
of others (naluguri IOna)?

It may be alright (sari pOnu) only for the people who enjoy music
(rasikulakE); but it will be a joke (hAsyamaunu) for those utter (vaTTi) triflers
(tasukulakE);

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

C6 May be, You are present (koluvO) among (vadda) (literally near) earlier
(toli) devotees (bhaktula). Won't You come (rAvO)? Does it involve any
expenditure (selavO) of Your (kalugu) (literally existing) wealth (dhanamulaku)?

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

Cc7 Why (enduku) this much (inta) of unconcern (parAku)? O Lord Srl
rAmal! Please do not find (peTTa pOku) further (ikanu) faults (tappu) with me;

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

C8 How much (entani) tears (kannlru) shall | shed (rAltu)? By complaining
(telipitE) to whom (evaritO), my grief (JAlini) (jAlinevaritO) will be relieved
(tlru)?

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

C9 This body (illu) (literally house) is born (puTTina) for You alone
(tanakE); You (nlvu) please do not miss (tappaka) it; Your (nl) grace (kRpa) is
sufficient (cellu);

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

C10 Is my desiring (You) (AsincinadE) itself wrong (tappA)? O My (mA)
father (appA) (mAyappA)! You (nlku) please do not have (vaddu) that (A) (nlkA)
behaviour (buddhi) (literally thought);

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?



C11 Is there (kalaDA) a wretch (dlnuDu) like (vale) me (nA) in (I0Ona) the
World (ila 10nu) (dInuDila) who does not understand (teliya IEni) the secrets
(marmamu) of this kali age?

O Lord Srl rAma! How long shall I look forward for You? How shall |
spend time?

C12 I have abused (dUrukoNTi) You (ninu) many a times (palumAru); I am
now experiencing (anubhavincukoNTi) that (A) result (phalamunu) (literally
fruits) (phalamunanubhavincukoNTi);

O Lord Srl rAma! How long shall I look forward for You? How shall |
spend time?

C13 Is it possible that the effect of previous (toli) actions (karmamu) would
not (pOnA) have effect (rAka) (literally come) on one? However, can these
remain without being relieved (tlraka pOnA) by the light (velugucE) of devotion
(bhakti)?

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

Cl4 &C15 Those (VAru) who have been earning their livelihood (bratikina)
by selling (ammi) flowers (pUlu) (pUlammi), will not come (rAru) to sell (amma)
fire-wood (pullalu) (pullalamma) even if invited (pilva) (literally called);

O Lord Srl rAma! (If | stoop so,) wouldn't (KAdA) that (A) be slighting
(culakana) You (nlku)? Won't (rAdA) You abandon (viDa) Your thoughts
(buddhi) of deceiving (Ecu) me?

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

C16 O Lord (I1Sa) of the Universe (jagat) (jagad-1Sa)! O Enemy (ari) (arE) of
khara the demon (kharArE)! I only have a name (pErE) that (ani) this tyAgarAja
(tyAgarAju) belongs to You (nlvADu) (nlvADani); but,

O Lord Srl rAma! How long shall | look forward for You? How shall |
spend time?

Notes —
Variations —

1—trOva—dOva.

3—rAvO —rAvu : rAvO - is the appropriate word.

General — In some books, caraNas 2 and 3 are interchanged; caraNas 9
and 14 are interchanged. caraNas 14 and 15 should come together — in order to
derive coherent meaning.

References —
5 — khara — One of the demons associated with SUrpaNakhA who was
killed by Srl rAma in the battle at daNDaka forest.

Comments —

2 - nEnu nl mEnani pencinAnu — This can also be translated as
'Considering myself to be Your body, | reared it'. This will accord with the
principle of viSishTAdvaita wherein the whole manifested universe is considered
as the body of the Supreme Lord. Please refer to -
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/may98/0061.html

4 — A culukana — From the example of ‘a flower vendor will not deign to
sell fire-wood even if invited’, it seems that Srl tyAgarAja is refusing to adopt any
path other than devotion; if he changes his path, it would be slighting the Lord
even though He is delaying His grace. This is further substantiated by caraNa 2,
wherein Srl tyAgarAja states ‘while | am pursuing the path of action, what |



http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/may98/0061.html

thought was different’ and caraNa 3 wherein he states that ‘while I shall continue
to play the puppet show like anyone else, but in my mind, how long shall | look
forward to You?’
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English with Special Characters

pa. ennallu ni trova jltu rama
¢(ma)ni né proddu trotu
cal. niké mana(si)cci nénu raima
ni mé&(na)ni peficinanu (e)
ca2. dharanu karmamulanu kori(yu)nti
talacukonnadi vere dari (e)
ca3. andari vale né(ni) bhuvilo bomma-
(1a)ta(la)dudu kani madilo (e)
ca4. ramayya naluguri 1ona na 1o
marmamulu telpa valena (e)
ca5. rasikulake sari ponu vatti
tasukulake hasyamaunu (e)
cab6. toli bhaktula vadda koluvo ravo
kalugu dhanamulaku selavo (e)
ca7. enduku inta paraku rama
ikanu tappu petta poku (e)
ca8. entani raltu kanniru jali-
(ne)varito telipité tiru (e)



ca9. tanake puttina(yi)llu nivu
tappaka ni krpa cellu (e)
cal0. asificinad@ tappa ni-
(ka) buddhi vaddu ma(ya)ppa (e)
call. kali marmamu teliya 1€ni na
vale dinu(di)la 1onu kalada (e)
cal2. palumaru ninu durukonti a
phalamu(na)nubhavincukonti (e)
cal3. toli karmamu raka pona bhakti
velugucé tiraka pona (e)
cal4. pu(laymmi bratikina varu rama
pulla(la)ymma pilva raru (e)
cal5. a culakana niku kada rama
ecu buddhi vida rada (e)
cal6. 0 jaga(di)$a kha(ra)re tyaga-
raju niva(da)ni pere (e)
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L YA olg SlEl AH
A oifa& [As =iel ()
| var(el)el w(RL)R cUldL-
Ry allal(s)let U ()

Oriya
d- QIR 816016 §9 QIF
(A 6@ 691Q 6815



0 1. @166 A9(DHE 60Q QIF
@1 651(M@ 60819 ()
02. 0 @79ne 6aIG(g) &
ONQERING 6¢6Q Q1A ()
63. 208 @6 6a(a QE6Ml 6QI%-
(ADSANGQ QIR AG6RI (1)
04. QAN RAGQR 6RIR Al &Rl
AR 66RC G6aRl ()
05. adancad 4@ 60lQ GE
odanee QI1A4sale (0
06. 6010 QM ¢Q 6RIcE! Ql6dl
ARG VRTINS 6am6al ()
07.Y08 6% 9aIg QIf
ARQ Gad 606 601q ()
8. Y37 Qg 6g1Q IR~
(60)GQ661 66R66 61 (V)
9. 0A6a YRR A1g
000e 1 QJ 669 (0
610. 2Id8inca egal @1-
(@) Q8 ga AHaal (N
0 11. @@ A9 66AY 6aR A
@6m A1) 6AIQ BAGI (XD
012. 9pAIQ 49 QQ6aI& 2l
PAY@2EYERIE ()
613. 661A @79 QI 6aIRl @&
6GRElse 108 6aIAl ()



014. (% 96ae @lq QI
da% dag Qlq (0

015.2 QRGR Q1q @Al QIf
Vo @8 G¢ Qlgl (V)

616. 6 @eI(aNE ¢(a)6a GYle-
QY A1EI(HE 606Q (V)

Punjabi
u. 267 &t 3= 73 IH
g(H)fs & dg 33
91. 3t H&(fA)f9w &5 I
3 H(s)fs Ufegas (8)
92. U3% IHHBS Af(H)fee
3TJdsele =9 T ()
93. nizefs =% &(at) sfes gH-
(&)e(8)zE Ffs Hies (2)
4. THA &BIN 85 & 3
HIHHE 38U <55 (€)
95. Ifesa Af Us 2fe
SAFEAL TRAHS (€)

6. 315 I35 <T due T

IS USHSS ABS (2)

97. 25ed f8a3 ug g IH

fess 3y de U (2)



98. 253f5 I83 Jdalg Afs-
(5)=fo3 ez S (2)
9. 3adt Ufes(ftn)es ste
3ua 8t fau 9% (2)
910. nrfAfegse 3uT 3t
() gfea Tg W@ (2)
911, 3fs HoHH 3fow 3fs &
<% da(f3)s B 353 (2)
912. ugH'd f6s Tgdiee o
SHH(%)ssfeegadliee ()
913. 3% JoHH = U a3
SHIN 39 U (2)

915, »f" 9836 3K &€ TH
€y gfey fez 3 (¥)

916. § A91(E)A H(g)3 3991
T sl (3)fs U ()
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